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Hebreeuws les 1 
 

Het Schrift 

Hebreeuws is de taal van het Oude Testament. Het grootste deel van de Bijbel is dus in deze taal 

geschreven. 

 

Hebreeuws werd in de dagen van het Oude Testament ook gesproken door het volk Israël. 

Wanneer het Hebreeuws is opgehouden een spreektaal te zijn, is moeilijk te zeggen. 

Waarschijnlijk in de eerste of tweede eeuw na Christus. 

 

Hebreeuws is een Semitische taal. Allerlei dialecten van het Arabisch, Ethiopische talen, 

Aramees en Assyrisch behoren ook tot te familie van Semitische talen. 

 

Medeklinkertaal 

Het Hebreeuws is een medeklinkertaal. Dat betekent dat de tekst alleen maar uit medeklinkers 

bestaat. Dat betekent natuurlijk ook dat bepaalde woorden op verschillende manieren 

uitgesproken kunnen worden. Ik zal je een voorbeeld geven in het Nederlands. 

 

Als je het woord 

 

  bl 

 

ziet staan, dan kan dat verschillende uitspraken en betekenissen hebben. 

Hieronder zie je zomaar een aantal totaal verschillende woorden die deze letters voor kunnen 

stellen: 

 

  bal 

  bol 

  bul 

  bil 

  bleu 

  boel. 

 

En er zullen er vast nog wel meer zijn. Het hangt nu van de zin af waarin het woord voorkomt, 

hoe de betekenis luidt. 

 

Met het Hebreeuws is het niet anders. Meestal zal het geen enkele verwarring geven, maar soms 

kan aan de tekst zonder klinkers een hele andere betekenis gegeven worden. 

 

De uitspraak en daarmee de betekenis van de Hebreeuwse tekst van het Oude Testament werd 

eeuwenlang van mond op mond doorgegeven. Maar nadat de taal al lang niet meer gesproken 

werd, en alleen voor Godsdienstige studie werd gebruikt begonnen geleerden zich ongerust te 

maken over de overlevering van de tekst aan het nageslacht. 

 



Deze geleerden worden ook wel Masoreten genoemd. Deze Masoreten verzonnen een systeem 

van punten en streepjes die onder andere de klinkers voorstelden. Zo werd de uitspraak van de 

tekst vastgelegd. Dit gebeurde in ongeveer de 9
e
 of 10

e
 eeuw na Christus. 

 

Oorspronkelijk hoorden deze punten en streepjes niet tot de tekst. Wij zullen ze wel leren en 

gebruiken. Het vereenvoudigt de studie van het Hebreeuws aanzienlijk. 



Het alfabet 

Onder het Hebreeuwse alfabet verstaan we alleen de medeklinkers. Het streepjes en punten 

systeem leren we apart. Op de website vind je bij les 2 het alfabet in PDF.  

 

Je ziet dat het alfabet 22 tekens kent (sien en sjien tellen we voor 1). 

Elk van de letters heeft een naam. 

 

Vijf letters hebben een aparte vorm als ze aan het eind van een woord voorkomen. Dit wordt de 

sluitvorm genoemd. Dat zijn zoals je ziet, kaf, mem, noen, pe, en tsadi. 

 

Alef is een keelklank. Die keelklank wordt ‘glottisslag’ genoemd. Je hoort hem in het Nederlands 

bijvoorbeeld in woorden met een overgang tussen twee klinkers. Bijvoorbeeld in het woordje 

naäpen. Het keelgeluid tussen de twee ‘a’s is de glottisslag. Dikwijls is alef in het Hebreeuws niet 

hoorbaar. 

 

Dat laatste geldt ook voor ajin. Hij is meestal niet hoorbaar. Indien wel hoorbaar, dan is hij niet te 

vergelijken met een Nederlandse klank. 

 

De letters bet, kaf en pee heeft twee uitspraken. Met een punt in de letters is het de ‘harde’ klank, 

b, k, of p. Zonder punt hebben deze letters de ‘zachte’ klank, v, ch, of f. 

 

 B    =    b b    =    v 

 K    =    k k    =    ch 

 P    =    p פ    =    f 

 

De tet en de taw klinken in het Hebreeuws allebei als een t. 

 

Oefeningen 
Hieronder zie je een aantal Bijbelse namen. 

Probeer te herkennen om welke namen het gaat, en hoe je ze in het Hebreeuws uitspreekt. Dit 

laatste zal je nog lastig vinden, omdat de klinkers er nog niet bij staan. 

 

1. mda 
2. myrm 

3. hrf 

4. hvm 
5. dwd 

6. lbh 

7. tf 

8. mrba 



 

9. [vwhyi 
10. hwx 

 
 

 



Bijbels Hebreeuws  pag.3

Het Hebreeuwe alfabet
Letter Naam Translitteratie Uitspraak Getalswaarde Betekenis

aaaa alef - - 1 Hoofd v.e. rund

B bB bB bB b beeth b b - v 2 Huis

gggg gimel g g 3 Kameel

dddd daleth d d 4 Deur

hhhh hee h h 5 Venster

wwww waw w w 6 Haak

zzzz zajien z z 7 Instrument/wapen

jjjj cheeth ch ch 8 Omheinig

ffff teeth t t 9 Baarmoeder

yyyy jod j j 10 Hand (rust)

i K ki K ki K ki K k kaf k k - ch 20 Hand (beweging)

llll lamed l l 30 Osseprikstok

< m< m< m< m mem m m 40 Wateren

/ n/ n/ n/ n noen n n 50 Vis

ssss sameq s s 60 Slang

uuuu ajien - - 70 Bron/Oog

[ P p[ P p[ P p[ P p pee p p - f 80 Mond

J xJ xJ xJ x tzaddee tz tz 90 Vishaak

qqqq qof q q 100 Oog v.d. naald

rrrr reesh r r 200 Hoofd

v cv cv cv c sjien sien sj sj - s 300 Tand

tttt taw th th 400 Kruis/Teken



Antwoorden Hebreeuws les 2 
(de spelling van de namen heb ik uit de SV overgenomen) 
 
1.  Adam,  adam 
2.  Mirjam, mirjam 
3. Sara, sara 
4. Mozes, moshè 
5. David, davied 
6. Habel, hèbèl 
7. Seth, sjeet 
8. Abram, abram 
9. Jozua, jehosjoewa 
10. Heva, chawa 



Les 3 

 

De klinkertekens 

In deze les gaan we de klinkertekens leren. 

Zoals we al eerder hebben gezien behoren deze tekens niet tot de originele tekst. Deze tekens zijn 

in de 9
e
 of 10

e
 eeuw door de Masoreten aan de tekst toegevoegd. Dat deden zij omdat Hebreeuws 

nauwelijks meer werd gesproken. En zij wilden toch de uitspraak van de tekst van de Tenach 

(wat wij noemen: het Oude Testament) bewaren. 

 

Hieronder staat de tabel met zeven klinkertekens (de punten en de streepjes). 

 

 

Teken Naam Klank Voorbeeld 

b' kamets a 

(in bijzondere 

gevallen: o) 

baal 

(in bijzondere 

gevallen: bol) 

b; patach a bal 

bi chirek i kil of kiel 

be tsere ee beest 

b, segool è bel 

bo cholem oo boom 

bu kibboets oe boer 

W soereq oe boer 

 

Toelichting bij de tabel 

Je vindt deze klinkertekens altijd onder of boven de letters. 

Ik heb in de tabel in de eerste kolom de letter b (bet) gebruikt, maar daar had dus ook elke 

andere letter kunnen staan. 

 

Oefeningen 2 

We hebben hiermee nog niet alle tekens voor de Hebreeuwse tekst gehad, maar we zijn al een 

heel eind op weg. We zullen eerst wat oefenen met lezen. 

Spreek de volgende woorden uit, en leer de vertaling ervan. 

 

 

 

1. dy: = hand
2. ba'   = vader 
3. !Be = zoon
4. tB;  = dochter 

5. r[;n;  = jongeling 

6. !b,a, = steen 



7. #r,a, = aarde 

8. tyIB; = huis 

9. rh'n' = rivier 

10. !joq' = klein 

 



Antwoorden bij les 3 

(Oefeningen 2) 

 

1. jad 

2. aav 

3. been 

4. bat 

5. na-ar 

6. èvèn 

7. èrèts 

8. bajiet 

9. nahaar 

10. katoon 



Les 4 

 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- de basisvorm van het lidwoord 

- dagesh forte 

- dagesh lene 

 

Het lidwoord 

Nu we de basis van het Hebreeuwse schrift te pakken hebben, kunnen we aan de grammatica 

gaan werken. We beginnen met het lidwoord. 

In het Nederlands kennen we het bepaalde lidwoord en het onbepaalde lidwoord. 

 

De bepaalde lidwoorden zijn ‘de’ en ‘het.’ We gebruiken ‘de’ voor mannelijke en vrouwelijke 

zelfstandig naamwoorden, en ‘het’ voor onzijdige zelfstandige naamwoorden. Dus: de man, de 

vrouw, maar het huis. 

 

Het onbepaalde lidwoord is ‘een.’ En dit gebruiken we voor alle geslachten, dus voor zowel 

mannelijke, vrouwelijke en onzijdige zelfstandige naamwoorden. 

 

Het Hebreeuws kent alleen het bepaalde lidwoord, en in principe maar in één vorm. Dus één 

bepaald lidwoord voor alle geslachten. 

De basis vorm van dit lidwoord is -h ; (ha-) met de verdubbeling van de medeklinker die daarop 

volgt. De verdubbeling wordt aangegeven door een punt in deze medeklinker. Zo’n punt heet dan 

een dagesh forte (harde dagesh). De letter h zit aan het woord vastgeplakt. 

 

In les 2 kwamen we de dagesh lene (zachte dagesh) al tegen. Dat is de punt in de letters b g d 
k p t. Dit zijn de zogeheten begadkefat letters. De punt in deze letters geeft dan de ‘harde’ 

uitspraak aan. Dus b, in plaats van v, en p in plaats van f. 

 

B kan dus betekenen b of bb. G g of gg, enzovoort. De tekst maakt meestal vanzelf wel duidelijk 

of het om de dagesh forte dan wel de dagesh lene gaat. 

 

Het onbepaalde lidwoord kent het Hebreeuws niet. Het maakt dus geen onderscheid tussen een 

vertaling ‘huis’ en ‘een huis.’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Voorbeelden 

  

1. tyIB'  bayiet huis, een huis dagesh lene 

2. tyIB;h;  habbayiet het huis dagesh forte 

3. r[;n;  na’ar jongeling, een jongeling  

4. r[;N:h;  hanna’ar de jongeling dagesh forte 

5 %l,,m,  mèlèch koning, een koning de dubbele punt in $ is een 

shewa  (sjewa). Daar later meer 

over. 

 

6. %l,M,h;   hammèlèch de koning  dagesh forte 

 

 

Oefeningen 3 

Vertaal de volgende korte zinnetjes. Je hebt hier ook de woorden uit de vorige les bij nodig. 

Er staan geen werkwoorden in deze zinnetjes. Dat betekent meestal, dat je een vorm van het 

werkwoord ‘zijn’ moet toevoegen. 

 

1 r[;N:h; hYEa;  ‘ajjee hanna’ar? 

 

2 !qeZ''h; hYEa;  ‘ajjee hazzaqeen? 

 

3 ~v'' !qeZ''h;  hazzaqeen sjaam. 

4 tyIB;h; hYEa;  ‘ajjee habbayit? 

5 rh''N""h; lc,ae tyIB;h;    habbayit eetsèl hannahaar. 

6 rh''N""h; lc,ae hd,F''h;  hassadèh eetsèl hannahaar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Woordenlijst 

Leer de volgende woorden; uitspraak en vertaling. 

 

11. hd,f''  sadèh veld 

 

12. hYEa;  ‘ayyeh waar? 

 

13. lc,ae  eetsèl  (vlak)bij 

 

14. ~v''  sjaam  daar 

 

15. %r,D,  dèrèch weg, straat 

 

16. ~wOy  joom  dag, (de w heeft hier niet de klank 

w. Het is een zogeheten mater 

lectionis, een leesmoeder; hierover 

in de volgende les meer). 

 

17. %l,m,  mèlèch  koning 

 

18. vyai  iesj man 

 

19. hV'ai  iesjsja vrouw 

 

20. t[;D:  da’at  kennis 

 

 



Antwoorden les 4 
 
1.  Waar is de jongeling? 
2. Waar is de oude man? 
3. De oude man is daar. 
4. Waar is het huis? 
5. Het huis is/staat bij de rivier. 
6. Het veld is/ligt bij de rivier. 
 



Les 5 

 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- sjewa 

- mater lectionis, leesmoeder 

 

Sjewa 

Naast de klinkertekens die we al geleerd hebben in les 3, is er nog een teken dat veel 

voorkomt, en de naam aw"v., sjewa. We kwamen dit klinkerteken al tegen in het woord %l,m, 
(= koning). Het is de dubbele punt in de laatste letter van dit woord. 

 

Een sjewa kan aangeven dat er geen klinker bij de medeklinker hoort. Hij wordt dan dus ook 

niet gehoord in de uitspraak. In zo’n geval heet de sjewa een ‘sjewa quiescens’, een stomme 

sjewa. 

De sjewa quiescens staat vaak aan het eind van een lettergreep. 

Aan het eind van een woord wordt de sjewa meestal weggelaten. We komen hem in twee 

gevallen wel aan het eind van een woord tegen: 

 - in de slot - $ , zoals in het woord %l,m,. 
 - als er onder de medeklinker voor de laatste letter ook al een sjewa quiescens stond. 

    Bijvoorbeeld: j.v.q (kosjt = waarheid). Merk op dat in dit woord de cholem     

    samenvalt met de punt van de sjien. 

 

We hebben ook de ‘sjewa mobile.’ De sjewa heeft in dit geval de e-klank zoals in onze 

woorden begin en geluk. Er zijn wel een aantal regels te noemen waarbij we kunnen weten of 

we met een sjewa mobile te maken hebben. We noemen er twee: 

 - een sjewa onder de eerste medeklinker van een woord is een sjewa mobile.    

   Bijvoorbeeld: tyrIB. (beriet = verbond). 

 - Als we in een woord twee keer achter elkaar een sjewa tegenkomen, dan is de eerste 

   een quiescens, en de tweede een mobile. Bijvoorbeeld: !wOlq.v.a; (Asjkeloon, en dus 

niet Asjekeloon, of Asjekloon). 

 

Leesmoeders 

Leesmoeder is de letterlijke vertaling van mater lectionis. 

Aanvankelijk was het Hebreeuws een taal met alleen medeklinkers. Al vroeg ontstond de 

behoefte om ook klinkerklanken door middel van een letterteken aan te geven. Daar werden 

de letters h w y a voor gebruikt. Aanvankelijk werden h w y hier alleen voor aan het eind 

van een woord gebruikt. Dus ze gaven de slotklinkers aan. Later kwamen w en y, naast a 
ook in het midden van een woord voor. 

 

Met de invoering van de klinkertekens door de Masoreten (zie les 3), bleven ook deze 

leesmoeders in de tekst bestaan. Als een klank wordt aangegeven door zowel een leesmoeder 

als ook een klinkerteken, dan spreekt men van scriptio plena (volledige schrijfwijze). Als de 

leesmoeder ontbreekt, terwijl we hem wel zouden verwachten, dan spreken we van scriptio 

defectiva (onvolledige schrijfwijze). 

 

Het is niet zo heel belangrijk om deze termen te onthouden. Het is natuurlijk voor het lezen 

van de tekst wel belangrijk dat je het verschijnsel kent. 

 



Een paar voorbeelden: 

  

 !yBe (been, = tussen). y is hier de leesmoeder. Als hij zou worden weggelaten is er 

 sprake van scriptio defectiva. Zoals het hier is geschreven heet het scriptio plene. 

 

 !aOc (tsoon, = kleinvee). a is de leesmoeder. 

  

 En in de vorige les kwamen we ~wOy en vyai al tegen, waarin w en a de leesmoeders 

 zijn. 

 

De letter h komt alleen aan het eind van een woord als een leesmoeder voor. Als zij geen 

klinkerteken bij zich heeft geldt ze als een leesmoeder. In hm; (maa, = wat?) is h de 

leesmoeder. 

 

 

Woordenlijst 

In de bovenstaande tekst zijn we weer een paar nieuwe woorden tegengekomen. Die staan 

hieronder nog een keer, aangevuld met nog een paar nieuwe woorden.  

Leer de uitspraak en vertaling er weer van.  

Benoem de leesmoeders 

 

21. tyrIB.  beriet verbond 

22. j.v.q  kosjt waarheid 

23. !yBe  been tussen 

24. !aOc  tsoon  kleinvee 

25. hm;  maa wat? 

26. lk'yhe  heechal paleis, tempel (de y is leesmoeder)   

27. ry[i  ier stad 

28. aWh  hoe hij 

29. ayhi  hie zij 

30. hmi  mie wie? 

 

 

  

 

 

 
 

 



Les 6 

 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- de drie verschillende soorten voorzetsels met van elk een paar voorbeelden 

- maqqeef 

 

Het voorzetsel 

Bij een voorzetsel moeten we denken aan een onverbuigbaar woordje dat iets zegt met 

betrekking tot het zelfstandig naamwoord waar het bijstaat. Het zegt meestal iets van plaats, 

tijd, richting. 

 

Een paar voorbeelden in het Nederlands: 

Plaats: op, bij, in 

Tijd: na, voor, tijdens 

Richting: naar, vanaf 

 

Maar ook: wegens, vanwege e.d. 

 

In het Hebreeuws heeft het voorzetsel dezelfde functie. We onderscheiden alleen drie soorten: 

 

1. Voorzetsels die een zijn met het woord waar ze bij horen. 

2. Voorzetsels die van het woord waar ze bij horen zijn gescheiden door een maqqeef. 

3. Voorzetsel die net als in het Nederlands op zichzelf staan, gescheiden van het woord 

 waar ze bij horen. 

 

1.  Het voorzetsel dat met het woord is verbonden. 

Dit zijn: 

l. (le)  - aan, voor 

b. (be)  - in 

K (ke)  - zoals, gelijk 

 

Voorbeelden: 

 

%l,m, (mèlèch) - een koning 

 %l,m,l. (lemèlèch) - voor een koning 

tyIB; (bajiet) - een huis 

 tyIBi;B. (bebajiet) - in een huis 

%l,m, (mèlèch) - een koning 

 %l,m,K. (kemèlèch) - zoals een koning 

 

Als het lidwoord er ook bij staat, dan vervangt dit voorzetsel het lidwoord, en krijgt het 

dezelfde klinker als die onder het lidwoord zou staan: 

 

%l,M,.h; (hammèlèch) - de koning, wordt %l,M,.L; (lammèlèch) - voor de koning 

tyIB;h; (habajiet) - het huis, wordt tyIB;B; (babajiet) - in het huis 

%l,M,.h; (hammèlèch) - de koning, wordt %l,M,.K; (kammèlèch) - zoals de koning 



2.  Voorzetsels die door een maqqeef gescheiden worden van het woord waar ze bij 

  horen. 

Dit zijn onder andere: 

-l[;  (al) - op 

-la,  (el) - tot, naar 

-!mi (min) - van(af) 

 

Voorbeelden: 

 

 

 

3.  Voorzetsels die op zichzelf staan, en dus gescheiden zijn van het woord waar ze 

  bij horen. 

Dit is verreweg de grootste groep. 

Hiertoe horen onder andere: 

 
lc,ae  eetsèl nabij 
dg<n<  nègèd voor 

ynEpl  lifnee in de aanwezigheid van (letterlijk: voor het aangezicht 

van) 

 

 

Woordenlijst 

In de bovenstaande tekst zijn we weer een paar nieuwe woorden tegengekomen. Die staan 

hieronder nog een keer, aangevuld met nog een paar nieuwe woorden.  

Leer de uitspraak en vertaling er weer van.  

 

31. l.  le aan, voor 

32. B.   be in 

33. K.  ke zoals, gelijk 

34. -l[;  al op 

35. -la,  el tot, naar 

36. -!mi  min van(af) 

37. dg<n<  nègèd voor 

38. ynEpli  lifnee  in de aanwezigheid van (letterlijk: voor het  aangezicht 

van) 

39. !qEz"  zakeen oude man 

40. w>  we en (dit woord wordt net als de eerste soort voorzetsels 

direct aan het woord vast geplakt) 

 

 

tyIB;h;-l[;  al habajiet op het huis 

%l,M,.h;-la,  el hammèlèch naar de koning 

tyIB;h;-!mi  min habajiet vanaf het huis 



Oefeningen 4 

Vertaal de twee volgende korte zinnetjes. 

 

1. tyIB;B;  r[;N:h;  hanna’ar babajiet 

2. %r,D,h;-l[; r[;N:h;w> !qEz"h;  hazakeen wehanna’ar al hadderech 

 

 

 

 

 



Antwoorden oefening les 6  
 
1. De jongen is in het huis  
2. De oude man en de jongen staan op de weg. 



Les 7 

 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Het zelfstandig naamwoord, mannelijk en vrouwelijk 

 

Het zelfstandige naamwoord 

Een zelfstandig naamwoord is een woord waar in het Nederlands een lidwoord voorstaat. 

Behalve bij eigennamen vind je er dus altijd ‘de,’  ‘het’ of ‘een’ voor. 

In het Hebreeuws ligt dat iets anders. Het lidwoord  - h; ((zie les 4) kan ervoor staan, maar dat 

hoeft niet. Staat er geen lidwoord voor het zelfstandige naamwoord, dan vertalen we met 

‘een.’ 

 

Voorbeelden 

 

1. tyIB;  bayit huis, een huis 

2. tyIB;h;  habbayit het huis 

3. r[;;;n:  na’ar  jongeling, een jongeling 

4. r[;N:h;  hanna’ar de jongeling 

5. %l,m,  mèlèch  koning, een koning 

6. %l,M,h;  hammèlèch de koning 

 

Geslacht    

In het Nederlands kennen we voor de zelfstandige naamwoorden drie geslachten. Een 

zelfstandig naamwoord kan mannelijk, vrouwelijk of onzijdig zijn. Voor een onzijdig woord 

staat altijd het lidwoord ‘het’ en voor de mannelijke of vrouwelijke zelfstandige 

naamwoorden ‘de.’ Bijvoorbeeld (het boek, ‘boek’ is onzijdig, de man, ‘man’ is vrouwelijk, 

en de vrouw, ‘vrouw’ is vrouwelijk. 

 

Het Hebreeuws kent alleen vrouwelijke en mannelijke zelfstandige naamwoorden, en voor het 

lidwoord wordt geen verschil gemaakt. 

 

Aan de betekenis van een woord kun je meestal niet zien of het om een mannelijk of 

vrouwelijk zelfstandig naamwoord gaat. 

Zo is rh; har (berg) mannelijk en h['b.GI gieveah (heuvel) vrouwelijk. 

 

Er zijn wel wat algemene regels te geven. 

1. Woorden op eindigend op -ah, -et, en –at zijn bijna altijd vrouwelijk. 

2. Woorden die een andere uitgang hebben zijn bijna altijd mannelijk. 

 

Maar er zijn natuurlijk uitzonderingen. In de woordenlijst zullen we van de twee algemene 

regels uitgaan. Woorden die hiervan afwijken geven we aan met een letter ‘v’ (vrouwelijk) of 

of een letter ‘m.’ (mannelijk). 

 

 

 

 

 

 



Voorbeelden 

  

1. hK'l.m;   malkaa  koningin (de sh
e
wa onder  l volgt op een korte 

klinker en wordt dus niet uitgesproken; zie les 5. 

2. tB;  bat dochter 

3. t[;D;  da’at kennis 

4. tr<a,p.Ti  tiefèrèt heerlijkheid 

5. !b,a, (v)  èvèn steen 

6. ry[I (v)  ier stad 

7. #r<a, (v)  èrèts land, aarde 

8. hv'ai  isja vrouw 

9. rb'D'  davar woord 

10. %r<d< (m of v)  dèrèch weg 

 

Merk op dat 1 t/m 4 en 8 vrouwelijk zijn (volgens regel 1), en dat 9 mannelijk is (volgens 

regel 2). 

 



Les 8 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Een aantal regels voor het meervoud van een zelfstandig naamwoord. 

Enkelvoud en meervoud 

Het Hebreeuws kent net als het Nederlands enkelvoud en meervoud. 'Boom' is enkelvoud. 

'Bomen' is het bijbehorend meervoud. Sommige woorden kennen in het Hebreeuws nog een 

vorm. Dat is de zogeheten dualis. Deze vorm geeft een tweevoud, een paar aan. Daar zullen 

we ons nu nog niet mee bezig houden. We beperken ons eerst tot het meervoud van het 

zelfstandig naamwoord. 

We herkennen een meervoud door de uitgang – iem of – oot. Helaas is het vaak niet zo dat we 

deze letters simpel achter het enkelvoud kunnen plakken om het meervoud te krijgen. Vaak 

verandert er in de stam van het woord ook een en ander. Dat kennen we overigens ook in het 

Nederlands. Dat zag je al in het voorbeeld hierboven: 

'boom' wordt 'bomen' en niet 'boomen.' 

EeEen paar voorbeelden van meervoudsvormen 

We zullen eerst eens een paar voorbeelden bekijken: 

 

Enkelvoud Meervoud 

dy"  jad hand twOdy"  jadoot handen 

~wOy  joom dag ~ymiy"  jamiem dagen 

!Be  been zoon ~ynIB'  baniem zonen 

tB;  bat dochter twOnB'  banoot dochters 

%l,m,  mèlèch koning ~ykil'm.  melachiem koningen 

vyai  iesh man ~yvin"a]  anasjiem mannen 

Mannelijk en vrouwelijk 

De meeste woorden eindigend op -iem zijn mannelijk. Die op -oot zijn vrouwelijk. Een paar 

interessante uitzonderingen op deze regel zijn: 

ba' aav vader twOba' avoot  vaders 

hV'ai ieshjsja vrouw ~yvin" nasjiem vrouwen 

 

 

 

 



Regel 1 

We zullen in deze en de volgende les een aantal algemene vormen van het meervoud 

bestuderen. Alle daarvan afwijkende vormen zullen we in de woordenlijsten opnemen, en die 

moet je dan uit het hoofd leren. 

Kijk eens naar de volgende woordjes: 

 

rwOkB.  bechoor eerstgeborene ~yrIwOkB.  bechoriem eerstgeborenen 

~wOlx\  chaloom droom twO~wOlx\       chalomoot  dromen 

rb'D"    davar   woord   ~yrIb'D.  devariem woorden 

!qEz"    zaqeen oude man     ~ynIqEz>    zeqeniem   oude mannen 

~wOqm'  maqoom plaats twOmwOqm.    meqomoot plaatsen 

Bij de laatste drie woordjes verandert de klinker in de eerste lettergreep. Die wordt korter. Dat 

komt omdat de klemtoon van het woord verschuift naar de laatste lettergreep. Bij de eerste 

twee woordjes is de klinker onder de eerste lettergreep al kort. Die kan dus niet verkort 

worden, en daarom verandert er bij dat soort woordjes niets. 

Zo krijgen we de eerste regel voor het maken van een meervoud: 

Een lange klinker in de eerste lettergreep van een woord met twee lettergrepen wordt 

verkort tot een sjewa. Als die klinker al kort is, dan verandert er in het meervoud niets. 

Overigens kan het gebeuren dat het meervoud met of zonder leesmoeder wordt geschreven. 

Vergelijk bijvoorbeeld: 

 

bwOxr>    rechoov ruimte tbowOxr>     rechovoot ruimten 

ab'c'  tsava leger tAab'c.    tsevaoot legers 

 

 

 

 



Les 9 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Nog een veel voorkomende vorm van het meervoud. 

- Nog wat regels voor het lidwoord 

 

Herhaling 

In de vorige les zagen we al een paar regels van veel voorkomende meervoudsvormen. De meeste 

mannelijke zelfstandige naamwoorden eindigen in het meervoud op -iem. De vrouwelijke op -oot. 

 

Voor het vormen van een meervoud zagen we in de vorige les al een veelvoorkomende regel: 

Een lange klinker in de eerste lettergreep van een woord met twee lettergrepen wordt verkort 

tot een sjewa. Als die klinker al kort is, dan verandert er in het meervoud niets. 
 

Voorbeeld: 

 

 rwOkb.  bechoor eerstgeborene ~yrIwOkb. bechoriem eerstgeborenen 
  
Een tweede veelvoorkomende vorm 

 

 %l,m, mèlèch  koning  ~ykil'm. melachim koningen 

  xb;z< zèbach  offer   ~yxib'z. zebachim offers 

 rp,se sefèr  boek  ~yrIp's.  sefarim  boeken 

  r[;n:  na'ar  jongeling  ~yrI['n.  ne'arim  jongelingen 

 db,[, èvèd  dienstknecht ~ydIb'[] 'avadim dienstknechten 

  

Merk op dat bij deze vorm van zelfstandige naamwoorden de klinker in de eerste lettergreep wordt 

verkort tot een shewa. De klinker in de tweede lettergreep verandert in een kamets. Dat in het laatste 

voorbeeld de eerste klinker geen shewa is komt door de letter [. Voor, en deels na de letters H x 
en [ worden korte klinkers vaak vervangen door een patach. 

 

Nog wat bijzonderheden over het lidwoord 

Voor woorden die beginnen met een gutturaal (a [ h x) of r ziet het lidwoord er iets anders uit 

dan we tot nu toe gezien hebben. 

 

- Voor a en r is het lidwoord h' ha- 

 

Vyai  iesh man vyaih'  ha’iesh de man 

b['r'  ra’av hongersnood b['r'h'  hara’av de hongersnood 

 

 

 

 

 

 

 

 



- Voor [ is het lidwoord gewoonlijk h' ha- , maar als hij gevolgd wordt door een a zonder 

klemtoon dan is het lidwoord h,-. 
 

ry[i  ier een stad ry[ih'  haier de stad 

~yrI['  ariem steden ~yrII['h,  hè-ariem de steden 

rp'['  afar stof rp'['h,  hè-afar het stof 

 
- Voor h en x is het lidwoord gewoonlijk h; ha- (zonder verdubbeling). Maar als de h gevolgd 

wordt door een a met of zonder klemtoon, dan is het lidwoord h,. 
 

lk;yhe  heechal een paleis lk'yheh;  haheechal het paleis 

br,x,  chèrèv een zwaard br,x,h;  hachèrèv het zwaard 

~k'x'  chachaam een wijze ~k'x'h,    hèchachaam de wijze 

~yrIh'  hariem bergen ~rIh'h,  hèhariem de bergen 

 

 
 

Oefeningen 5 

Lees en vertaal. 

Probeer alle grammatica die je tot nu toe hebt gehad te ontdekken en te benoemen. 

 

1. .ry[iB' myvin"a]h'  ha’anashiem ba’ier 

2. .tyIB;B; ~yviN"h;  hannashiem babbaiet 

3. .lk'yheB; ~ydIb'[]h'w> %l,M,h;   hammèlèch weha’avadiem baheechal 

4. .tyIB;B; ~yrIp'S.h;  hassefariem babbaiet 

5. .~yrI['N.h; hYea;  ayyeh hanne’arim? 

6. .hd<f'B; ~rI['N.h;  hanne’arim bassadèh 

7. ~yTiB'h; hpoyae  eephoh habbattiem? 

8.    ry[iB' ~yTiB'h;  habbattiem ba’ier. 

9. .twOrh'N>h; hpoyae  eephoh hanneharoot? 

10. .~v' twOrh'N>h;  hanneharoot shaam. 

11. .hPo %r<D<h;w> ~v' ~yrI['h,  hè’ariem shaam wehaddèrèch pooh. 

 



Oefeningen 5 

1. De mannen zijn in de stad. 

2. De vrouwen zijn in het huis. 

3. De koning en de dienstknechten zijn in het paleis. 

4. De boeken zijn in het huis. 

5. Waar zijn de jongelingen? 

6. De jongelingen zijn in/op het veld. 

7. Waar zijn de huizen? 

8. De huizen zijn in de stad. 

9. Waar zijn de rivieren? 

10. De rivieren zijn daar. 

11. De steden zijn daar en de weg is hier. 

 



Les 10 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Nog wat bijzonderheden over het lidwoord (slot) 

- Een paar regels over en vormen van het bijvoeglijke naamwoord  

 

Nog wat bijzonderheden over het lidwoord 

- Als een woord begint met de lettergrepen ye of me , dan is het lidwoord gewoonlijk h; zonder de 

verdubbeling. 

 

~ydIl'y>  yeladiem jongens ~ydIl'y>h;  hayladiem de jongens 

raoy>  ye’oor een rivier raoy>h;  hay’oor de rivier, de Nijl 

~yliG.r;m.  meraggeliem spionnen ~yliG.r;m.h;  hamraggeliem de spionnen 

 

Merk op de uitspraak van deze woorden; bijvoorbeeld niet hayeladiem, maar hayladiem. Er gaat in 

de uitspraak dus een lettergreep verloren. Uitzonderingen op deze regel komen voor als de tweede 

lettergreep van het zelfstandige naamwoord met een [ of met een h begint. 

 

~ydIWhy>  yehoediem Joden ~ydIWhY>h;;  hayyehoediem De Joden 

 

Verscheidene woorden hebben een iets andere vorm met het lidwoord. 

De volgende zijn de belangrijkste: 

 

#r<a,  èrèts aarde, land #r,a'h'  ha’arets de aarde, het land 

rh;  har een berg rh'h'  hahaar de berg 

~[;  am een volk ~['h'  ha’aam het volk 

!G:  gan een tuin !G'h;  haggaan de tuin 

rP;  par een os, stier rP'h;  happaar de os, de stier 

gx;  chag een feest Gx'h,  hèchaag het feest 

!wOra]  aroon een kist, ark !wOra'h'  ha’aroon de kist, de ark 

        

Bijvoeglijke naamwoorden 

Bijvoeglijke naamwoorden zeggen iets over het zelfstandige naamwoord waar ze bij horen. 

 

 het grote huis 

 de kleine man 

 

 

Grote en kleine zijn hier bijvoeglijke naamwoorden. Ze zeggen iets over het huis en de man. 

 

In het Hebreeuws komen de bijvoeglijke naamwoorden in geslacht (mannelijk of vrouwelijk) en 

getal (enkelvoud of meervoud) overeen met het zelfstandig naamwoord waar ze bij horen. 

 

 

 

 

 



Het onderscheid tussen mannelijk en vrouwelijk is bij het bijvoeglijk naamwoord altijd 

duidelijk en eenduidig. 

 

 

 enkelvoud meervoud   

mannelijk bwOj  toov ~ybiwOj  toviem goed  

vrouwelijk hb'wOj  tovah twObwOj  tovoot   

 

 

Bijvoeglijke naamwoorden met twee lettergrepen, waarvan de eerste met a begint, veranderen 

in de wortel bij het vrouwelijk enkelvoud en het mannelijk en vrouwelijk meervoud. De a 

verandert in e of  a. 

 

Bijvoorbeeld:  

 

 
 

 enkelvoud meervoud   

mannelijk lwOdG"  gadool ~yliwOdG>  gedoliem groot  

vrouwelijk hl'wOdG>  gedolah twOlwOdG>  gedoloot   

 

~k'x'  chachaam wijs  

 

 enkelvoud meervoud   

mannelijk ~k'x'  chachaam ~ymik'x\  chachamiem wijs  

vrouwelijk h~'k'x\  chachamah twOmk'x\  chachamoot   

 

 

 

De vormen van !joq' katoon, klein, zijn ongebruikelijk vanwege de verandering van de 

klinker voor de uitgang. 

 

 enkelvoud meervoud   

mannelijk !joq'  katoon ~yNIj;q.\  ketanniem klein  

vrouwelijk hN"j;q.  ketannah twONj;q.  ketannoot   

 

Let ook op de verdubbeling van de n. 
 
 
De groep bijvoeglijke naamwoorden met maar één lettergreep is betrekkelijk klein. Ook daar 

zien we wat onregelmatigheden in de wortel van het woord. 

(in de tabels staat m. voor mannelijk (masculinum), f. voor vrouwelijk (femininum), s. voor 

enkelvoud (singularis) en p. voor meervoud (pluralis).  

 

 

 

 

 

 

lwOdG"  gadool groot 



m 

s 

  f 

s 

  m 

s 

  f 

p 

   

br:  rav hB'r:  rabbah ~yBir:  rabbiem twOBr:  rabboot veel 

rm;  mar hr"m'  marah ~yrIm'  mariem twOrm'  maroot bitter 

[r:  ra h['r"  ra’ah ~y[ir"  ra’iem twO[r"  ra’oot slecht 

z[;  ats hZ"[;  atsah ~yZI[;  atsiem twOZ[;  atsoot sterk 

yx;  chai hY"x;  chayyah ~yYIx;  chayyiem twOYx;  chayyoot levend 

lD:  dal hL'D:  dallah ~yLiD:  dalliem twOLD:  dalloot arm 

 

 

 

Tenslotte: bijvoeglijke naamwoorden die op –eh eindigen hebben de volgende vormen: 

 

 

m 

s 

  f 

s 

  m 

p 

  f 

p 

   

hp,y"  yaphèh hp'y"  yapha ~ypiy"  yaphiem tWpy"  yaphoot mooi 

hv,q'  qashèh hv'q'  qashah ~yviq'  qashiem twOvq'  qashoot moeilijk 

 

 

 

 

Opdracht 

Leer alle vervoegingen van de bijvoeglijke naamwoorden uit je hoofd. 

Leer de betekenissen van de nieuwe woordjes. 



Les 11 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Het gebruik van het bijvoeglijke naamwoord 

 

Het gebruik van het bijvoeglijke naamwoord. 

Een bijvoeglijk naamwoord kan op twee manieren gebruikt worden. 

We kunnen zeggen ‘het grote huis’ en ‘het huis is groot.’ 

In het eerste geval spreken we van attributief gebruik van het bijvoeglijke naamwoord. In het 

tweede van predicatief gebruik. 

 

Attributief gebruik van het bijvoeglijk naamwoord 

In het Hebreeuws staat het attributief gebruikte bijvoeglijke naamwoord achter het zelfstandige 

naamwoord, waar het iets van zegt. Dat is dus net omgekeerd vergeleken met het Nederlands. 

Het bijvoeglijke naamwoord volgt het zelfstandige naamwoord in geslacht, getal en bepaaldheid. 

 

Geslacht: als het zelfstandige naamwoord mannelijk is, dan krijgt het bijvoeglijke naamwoord dus 

de mannelijke vervoeging.  

 

Getal: staat het zelfstandige naamwoord in het meervoud, dan heeft het bijvoeglijke naamwoord, 

dus ook de vervoeging van het meervoud. 

 

Bepaaldheid: als het zelfstandige naamwoord het lidwoord heeft, dan heeft het bijvoeglijke 

naamwoord dat ook. 

 

‘Een groot huis’ wordt in het Hebreeuws ‘huis groot.’ 

‘Het grote huis’ wordt ‘het huis het grote.’ 

 

Hieronder volgen een aantal voorbeelden. Let vooral op de vervoeging van het bijvoeglijke 

naamwoord. Kijk eventueel even terug in les 10 hoe het precies zat. 

 

 

bwOj vyai  iesh toov een goede man mannelijk, enkelvoud, beide zonder lidwoord 

bwOJh; vyaih'  ha’iesh hattoov de goede man mannelijk, enkelvoud, beide met lidwoord 

~ybiwOj ~yvin"a]  anashiem toviem goede mannen mannelijk, meervoud, beide zonder lidwoord 

~ybiwOJh; ~yvin"a]h'  ha’anashiem hattoviem de goede mannen mannelijk, meervoud, beide met lidwoord 

     

hb'wOj hv'ai  iesha tovah  een goede vrouw vrouwelijk, enkelvoud, beide zonder lidwoord 

hb'wOJh; hv'aih'  ha’iesha hattovah de goede vrouw vrouwelijk, enkelvoud, beide met  lidwoord 

twObwOj ~yvin"  nashiem tovoot goede vrouwen vrouwelijk, meervoud, beide zonder  lidwoord 

twObwOJh; ~yviN"h;  hannashiem hattovoot de goede vrouwen vrouwelijk, meervoud, beide met  lidwoord 

     

hl'wOdG. ry[i  ier gedolah een grote stad vrouwelijk, enkelvoud, beide zonder lidwoord 

hl'wOdG.h; ry[ih'  ha’ier haggedolah de grote stad vrouwelijk, enkelvoud, beide met  lidwoord 

twOlwOdG. ~yrI['  ariem gedoloot grote steden vrouwelijk, meervoud, beide zonder  lidwoord 

twOlwOdG.h; ~yrI['h,  hè’ariem haggedoloot de grote steden vrouwelijk, enkelvoud, beide met  lidwoord 

 

 



Predicatief gebruik van het bijvoeglijk naamwoord 

Nu hebben we nog het predicatief gebruik van het bijvoeglijke naamwoord. In het Nederlands moet 

er dan een werkwoord bij staan. ‘Het huis is groot,’ ‘de jongen wordt lang,’ ‘het vuur lijkt heet.’ 

‘Groot,’ ‘lang’ en ‘heet’ zijn de predicatief gebruikte bijvoeglijke naamwoorden. 

 

In het Hebreeuws herkennen we deze vorm van het bijvoeglijke naamwoord gewoonlijk aan 

het feit dat het zelfstandige naamwoord waar het bij hoort wel het lidwoord bij zich heeft en 

het bijvoeglijke naamwoord zelf niet. 

 

Het bijvoeglijke naamwoord kan nu voor of achter het bijbehorende zelfstandige naamwoord staan. 

‘Het huis is groot’ wordt in het Hebreeuws ‘groot het huis’ of ‘het huis groot.’ Het werkwoord 

ontbreekt hier. 

 

 

vyaih' bwOj  toov ha’iesj De man is goed. mannelijk, enkelvoud 

bwOj vyaih'  ha’iesh toov De man is goed. mannelijk, enkelvoud 

hv'aih' hb'wOj  tova ha’ieshah De vrouw is goed. vrouwelijk, enkelvoud 

hb'wOj hv'aih'  ha’iesha tovah De vrouw is goed. vrouwelijk,  enkelvoud 

~yvin"a]h' ~ybiwOj  toviem ha’anashiem De mannen zijn goed. mannelijk,  meervoud 

~yviN"h; twObwOj  tovoot hannashiem  De vrouwen zijn goed. vrouwelijk, meervoud 

 

 

Merk op dat in elk van deze gevallen het zelfstandige naamwoord het lidwoord heeft, en het 

bijvoeglijke naamwoord niet, en dat een vorm van het werkwoord ‘zijn’ ontbreekt. 

 

Natuurlijk kunnen er bij één zelfstandig naamwoord meer dan één bijvoeglijke naamwoorden staan. 

‘Het grote, statige huis.’ 

‘Het huis is groot en statig.’ 

 

hb'wOJh;w> hl'wOdG.h; ry[ih'  ha’ier haggedolah wehattovah de grote en goede stad vrouwelijk enkelvoud 

hb'wOjw> hl'wOdg. ry[ih'  ha’ier gedola wetovah De stad is groot en 

goed. 

vrouwelijk, enkelvoud 

 

Opdracht 

Leer de regels voor het gebruik van de bijvoeglijke naamwoorden uit je hoofd. Doe dit ook voor 

alle gegeven voorbeelden. Met uitspraak en vertaling. 

 

De volgende les bestaat uit zinnetjes om te vertalen, waarbij je alle grammatica die je tot nu toe 

gehad hebt, nodig zult hebben. 



Les 12 

In deze les behandelen we geen nieuwe grammatica. 

Lees de zinnetjes (leer ze uit je hoofd), en vertaal ze. 

 

 

Oefeningen 6 

 

 

1. daom. h['r" hV'aih'  ha’ieshah ra’ah me’ood. 

2. hp,y" aWh  hoe yaphè. 

3. daom. ~ypiy" hV'aih'w> vyaih'  ha’iesh  weha’ieshah yaphiem me’ood. 

4. ~ybiwOJh; ~vin"a]h' hYEa;  ayyeeh ha’anashiem hattoviem? 

5. hN"j;Q.h; ry[iB' ~ybiwOJh; ~vin"a]h'  ha’anashiem hattoviem ba’ier haqqetannah. 

6. [r:h' r[;N:h; hpoyae  eephoh hanna’ar hara? 

7. lwOdG"h; tyIB;B; aWh  hoe babbayiet haggadool. 

8. %l,M,h; hYEa;  ayyeeh hammèlèch? 

9. lwOdG"h; lk'yheB; aWh  hoe baheechaal haggadool. 

10. bwOj ymi  mie toov? 

11. hp'Y"h' hV'aih' hb'wOj  tovah ha’ieshah hayyaphah. 

12. daom. bwOj rb'D"h;  haddavaar tov meood. 

13. ry[iB' b['r"h' lwOdG"  gadool hara’aav ba’ier 

14. daom. ~y[ir" ~ydIb'[]h'  ha’avadiem ra’iem me’ood 

15. tyIB;h; lc,ae ~ynIqeZ>h;  hazzeqeenim eetsèl habbayiet 

16. lwOdG"h; rh'N"h; lc,ae twONj;Q.h; ~yrI['h,  hè’ariem hakketanoot eetsèl hannahaar haggadool 

 



Oefeningen 6 

Antwoorden 

1. De vrouw is heel slecht. 

2. Hij is mooi. 

3. De man en de vrouw zijn heel mooi. 

4. Waar zijn de goede mannen? 

5. De goede mannen zijn in de kleine stad. 

6. Waar is de slechte jongeling? 

7. Hij is in het grote huis. 

8. Waar is de koning? 

9.  Hij is in het grote paleis. 

10. Wie is er goed? 

11. De mooie vrouw is goed. 

12. Het woord/de zaak is heel goed. 

13. Het kwaad in de stad is groot. 

14. De dienstknechten zijn heel slecht. 

15. De oude mannen zijn nabij het huis. 

16. De kleine steden zijn bij de grote rivier. 



Les 13 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Nog wat bijzonderheden oever het meervoud van zelfstandige naamwoorden 

- Genesis 1:1 lezen 

 

Nog een regel voor het vormen van meervoud 

Bestudeer de volgende zelfstandige  naamwoorden met hun meervoud: 

 
 Enkelvoud Meervoud 

1 jP'v.m  misjpaat oordeel ~yjiP'v.mi  misjpaatiem oordelen 

2 %a'l.m;  mal’aach boodschapper ~ykia'l.m  mal’aachiem boodschappers 

3 x;Bez>mi  midzbeeach altaar tAxB.z>mi  midzbechoot altaren 

         

4 byEao,  oojeev vijand ~ybiy>ao  oojeviem vijanden 

5 !heKo  kooheen priester ~ynIh]Ko]  koohaniem priesters 

6 bk'AK  koochaav ster ~ybik'AK  koochaaviem sterren 

7 lk'yhe  heechaal tempel ~ylik'yhe  heechaaliem tempels 

 

Zelfstandige naamwoorden met twee lettergrepen waarvan de eerste lettergreep gesloten is, of een 

onveranderlijke lange klinker bevat en waarvan de tweede lettergreep een aa of een ee  heeft 

vormen hun zelfstandige naamwoorden op twee manieren: 

 

 - de eerste lettergreep blijft onveranderd, maar ee wordt e in de tweede lettergreep (3, 4, 5) 

 - de eerste lettergreep blijft onveranderd, terwijl aa in het algemeen gehandhaafd blijft. (1, 2, 

    6, 7) 

 

Natuurlijk zijn ook hier weer uitzonderingen op. Maar die worden in de woordenlijsten, of 

woordenboeken altijd weergegeven. 

 

Een paar voorbeelden hiervan zijn: 

 

 
 Enkelvoud Meervoud 

 rWE[i  ‘iewweer blind ~rIw>I[i  ‘iwriem blind (bijv. nmw.) 

 aSeKi  kissee troon twOaSKi  kis’oot tronen 

 

 
Lezen in Genesis 

Het wordt tijd om in de Bijbel te gaan lezen. Vanaf nu komt er aan het eind van elke les een 

Bijbelvers. Grammatica wordt per vers kort beschreven. Daarvan zal je nog niet alles herkennen. 

Met name het werkwoord met al haar verschillende vormen is ons tot nu toe helemaal onbekend. 

Daar moet je dus nog helemaal geen aandacht aan besteden. Bestudeer de grammatica aan de hand 

van de aantekeningen en probeer daarin te herkennen wat je tot nu toe hebt geleerd. 

 

In de Bijbeltekst staan behalve de klinkertekens boven en onder de letters ook nog andere tekens. 

Die zijn bedoeld voor de voorlezer in de synagoge. Ook daar besteden we nu nog geen aandacht 

aan. 

 

 



 

Genesis 1:1 

 

Lees het vers, eerst met translitteratie. Probeer het daarna ook enkele malen met de translitteratie 

bedekt. 

 

`#r<a'(h' taeîw>    ~yIm:ßV'h; taeî ~yhi_l{a/ ar"äB' tyviÞarEB .  
 

 aarets haa   eet we     sjaamaajiem ha   eet   Eloohiem      baraa        reesjiet be 

 

 
 

Hebreeuws  Translitteratie Vertaling Aantekeningen 

B.  be in vz, dit woord wordt altijd aan het 

volgende word vast geschreven. 

De dubbele punt onder de letter is de 

shewa. Die wordt soms als een ‘stomme 

e’ uitgesproken, soms helemaal niet. 

tyviÞarE  reesjiet begin znw, f. s. 

ar"äB'  baaraa hij schiep ww, qual perf., 3 m. s. 

~yhi_l{a,  èloohiem God znw, m. pl; wordt elders ook vertaald 

met goden 

taeî  eet niet te vertalen Dit is de ‘nota accusativus.’ Dit woordje 

geeft aan dat het lijdend voorwerp volgt 

(wat wordt er geschapen?). 

h;  ha de   

~yIm:ßV'  sjaamaajiem hemelen znw, m. pl. 

w>      we en  

#r<a'  aarèts aarde, land Eigenlijke vorm is   #r,a,. Maar onder 

invloed van het lidwoord verandert de 

eerste klinker. 

 

 

 

Gebruikte afkortingen 

 

f femininum vrouwelijk 

m masculinum mannelijk 

perf perfectum  

pl pluralis meervoud 

s singularis enkelvoud 

vz  voorzetsel 

ww  werkwoord 

znw  zelfstandig naamwoord 

 



Les 14 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Het participium actief 

 

Het participium actief 

Alle werkwoordsvormen en de meeste zelfstandige naamwoorden kunnen in het Hebreeuws in 

tenminste twee delen geanalyseerd worden: 

  - de wortel 

  - het klinkerpatroon 

 

Bekijk het volgende rijtje woorden: 

 
%ArB'  baroech gezegend (bijv. naamwoord) 

%reB'm.  mevareech zegenend 

%r:Bo  borach hij was gezegend 

%rEBe  beereech hij zegende 

hk'r"B.  beraachaa zegen 

 
De drie letters  BRK dragen de basisbetekenis van zegenen. Zo’n drietal wordt de wortel genoemd 

van de bovenstaande vormen. 

 

Het klinkerpatroon kan een bepaalde betekenis hebben, maar dat hoeft helemaal niet. De wortel 

MLK heeft te maken met koningen en regeren. Het woordje mèlèch betekent ‘koning.’ Maar dat 

betekent niet dat de klinkers è - è  in een woord altijd eenzelfde soort betekenis aan de wortel geven. 

 

Maar bekijk nu het volgende rijtje woorden: 

 

 

bteKo  kooteev schrijvende 

bveyo  joosjeev zittende 

%leho  hooleech gaande 

drEyO  jooreed afdalende 

 

Het klinkerpatroon oo-ee is een regelmatige voor de vorming van het actieve deelwoord bij wortels 

met drie letters. 

 

Het actieve deelwoord is in bijna alle opzichten een bijvoeglijk naamwoord waar het syntax en 

verbuiging betreft. 

 

 

 enkelvoud  meervoud     

mannelijk bvey  joosjeev  ~ybiv.y   joosjeviem zittend   

vrouwelijk tb,v,y  joojèvèt  tAbv.y   joosjevoot    

 

 

 

 

 



 

 

 

Het participium kan net als het bijvoeglijke naamwoord attributief en predicatief gebruikt worden. 

 

Attributief: 

 

bteKoh; vyaih' haiesj hakkooteev  de schrijvende man, de man die aan het 

schrijven is 

 

Predicatief: 

 

bteKo vyaih' haiesj koteev  de man is aan het schrijven 

 

Het particium heeft meestal de betekenis van een voortgaande actie. Iets wat bezig is te gebeuren. 

De tijd (verleden, heden of toekomst) moet uit de context gehaald worden. De zinnetjes in de 

oefeningen moeten in de tegenwoordige tijd vertaald worden. 

 

1. Lees- en vertaaloefening. 

In de onderstaande zinnen kom je een aantal keren het woordje ta, of ;-ta, tegen. Dat woordje kan 

je niet vertalen. Het geeft aan dat het woord dat erop volgt het lijdend voorwerp bij het werkwoord 

is. Het komt alleen voor bij een bepaald zelfstandig naamwoord (dus met het lidwoord ha-) en bij 

eigennamen. 

 

1. vyail' rp,Seh;-ta, !tenO jpevoh; 
 

  

2. tyIB;B; tl,k,aow> tb,v,y hV'aih' 
 

  

3. lAdG'h; lk'yheh;-la, ~ykil.ho ~yvin"a]h' 
 

  

4. rp,SeB; btekow> bvey %l,M,h; 
 

  

5. lk'yheh;-la, ~ykil.ho ~ykia'l.M;h; 
 

  

6. ~['h' ynEy[eB. rb'D"h; [r: 
 

  

7. rh'N"h;-la, ~ykil.ho ~yrI['N>h; 
 

  

8. lk'yheB; aSeKih;-l[; bvey %l,M,h; 
 

  

9. hl'AdG.h; #r<a'B' bvey ~['h' 
 

  

10. h['r"h' ry[iB' ~ybiv.y hV'aih'w> vyaih' 
 

  

11. rh'N"h;-la, ~ykil.ho ~yjip.Voh; 
 

  

12. !joQ'h; rh'N"h; lc,ae ~ybiv.y ~ydIl'y>h;   



 
13. rp,Seh;-l[; ~yrIb'D>h;-ta, bteKo aWh 

 
  

14. ~yviN"h; tAbv.y hpoyae 
 

  

15. %l,M,h; ynEy[eB. ~ydIb'[]h' ~ybiAj   

 

 

 

2.  

Genesis 1:2 

 

Lees het vers, eerst met translitteratie. Probeer het daarna ook enkele malen met de translitteratie 

bedekt. 

 

 

x:Wråw> ~Ah+t. ynEåP.-l[;   %v,xoßw>   Whboêw" ‘Whto’  ht'îy>h'  #r<a'ªh'w>  
 

roeach we   tehoom   penee   al        chosjèch we     vohoe wa   tohoe       hajetah   arets ha  we  
 

`~yIM")h;  ynEïP.-l[; tp,x,Þr:m. ~yhiêl{a/ 
 

mayiem ha    penee    al     merachèfèt     Elohiem 

 

 
 

Hebreeuws  Translitteratie Vertaling Aantekeningen 

ht'îy>h'    hajetah zij was/werd ww, qual perf, 3 f. s, 

Whto  tohoe woestheid znw, f. s. 

Whbo  vohoe ledigheid znw, m.s. 

%v,xo     chosjèch duisternis znw, m.s. 

ynEp.-l[  al-penee op, boven  

~Ah+t.  tehoom afgrond znw, m./f. s. 

x;Wr  roeach wind, geest znw, m. pl. 

tp,x,Þr:m.       merachèfèt was zwevende ww. piel part, f.s. 

~yIm'  majiem wateren znw, m.pl 

 

 

 

 

 

 
Voor de gebruikte afkortingen, zie de volgende pagina. 

 

 

 

 



Gebruikte afkortingen 

 

 

f femininum vrouwelijk 

m masculinum mannelijk 

perf perfectum  

part participium deelwoord 

pl pluralis meervoud 

s singularis enkelvoud 

vz  voorzetsel 

ww  werkwoord 

znw  zelfstandig naamwoord 

 



Les 14, antwoorden bij de lees- en vertaaloefening 

 

1 hasjsjofeet nooteen et-hasseefèr laa’iesj De richter geeft het boek aan de man. 
 

2 haíesjsjaah joosjèvèt we ‘oochèlèt babbajiet De vrouw zit en eet in het huis. 
 

3 ha’anaasjiem hoolechiem ‘el-hahechaal 
haggaadol 

De mannen gaan naar het grote paleis. 
 

4 hammèlèch josjeev wechooteev basseefèr De koning zit en schrijft in het boek. 
 

5 hammal’achiem hoolechiem ‘el-hahechaal De boodschappers gaan naar het paleis. 
 

6 ra’ haddaavaar be’eenee haa’aam Het woord is slecht in de ogen van het volk. 
 

7 hanne’aariem hoolechiem ‘el-hannaahaar De jongelingen gaan naar de rivier. 
 

8 hammèlèch josjeev ‘al-hakkissee’ bahechaal De koning zit op de troon in het paleis. 
 

9 haa’aam josjeev baa’aarèts haggedoolaah. Het volk woon t in het grote land 
 

10 haa’iesj wehaa’iesjsjaah josjeviem baa’ier 
haaraa’aah. 

De man en de vrouw wonen in de slechte stad. 
 

11 hasjsjofetiem hoolechiem ‘el-hannaahaar De richters gaan naar de rivier. 
 

12 hajlaadiem josjeviem ‘eetsèl hannaahaar 
hakkaatoon. 

De kinderen zitten bij de kleine rivier. 

13 hoe’kooteev èt-haddevariem ‘al-hasseefèr Hij schrijft de woorden op/in het boek. 
 

14 ‘eefooh josjevoot hannasjiem Waar wonen de vrouwen? 
 

15 tooviem haa’avaadiem be’eenee hammèlèch. De dienstknechten zijn goed in de ogen van de 
koning. 

  

 



Les 15 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Nog wat meer over de verschillende voorzetsels 

- De vergrotende trap 

- Het betrekkelijk voornaamwoord rv,a\ ‘asjèr. 

 

De voorzetsels   B., be-, l., le-  en K. ,ke-. 

De vorm van deze drie voorzetsels wordt bepaald door de eerste medeklinker of lettergreep van het 

woord waaraan ze vastgemaakt worden. 

 
a. Als het zelfstandig naamwoord begint met de lettergreep y> , je, dan worden de vormen beje, 

 leje en keje vervangen door bi, li en ki. 

 
~Il;v'Wry>  jeroesjaalajiem Jeruzalem 

~Il;v'WryBi  biroesjaalajiem in Jeruzalem 

~Il;v'Wryli  liroesjaalajoem naar Jeruzalem 

~Il;v'WryKi  kiroesjaalajiem zoals Jeruzalem 

 
b. Als het zelfstandig naamwoord begint met enige andere klinker gevolgd door e, dan hebben 

 de voorzetsels de klinker i. 

 

 

laeWmv.  sjemoe’eel Samuël 

laeWmv.Bi  bisjmoe’eel in Samuël 

laeWmv.li  lisjmoe’eel voor Samuël 

laeWmv.Ki  kisjmoe’eel zoals Samuël 

 

 

Merk op dat de e klank van het zelfstandig naamwoord is weggevallen in de uitspraak. Bisj-moe-eel, 

niet bi-sje-moe-eel. 

 

c. Als het zelfstandig naamwoord begint met een gutturaal, een keelklank, gevolgd door een 

 gereduceerde klinker (a, e, o, kort), dan hebben de voorzetsel de overeenkomstige volle 

 korte klinker. 

 

   

~wOlx]  chaloom een droom 

~wOlx]B;  bachaloom in een droom 

~wOlx]l;  lachaloom voor een droom 

~wOlx]K;  kachaloom zoals een droom 

hy"nIa\  ‘oni-jaah een schip 

hy"nIa\B'  bo’oni-jaah in een schip 

hy"nIa\l'  lo’oni-jaah naar een schip 

hy"nIa\K'  ko’oni-jaah zoals een schip 

tm,a/  ‘èmèt waarheid 



tm,a/  bè’èmèt in waarheid 

tm,a/  lè’èmèt voor waarheid 

tm,a/  kè’èmèt zoals waarheid 

 

 

 

Het voorzetsel !mi, min. 

a. Voor het bepaalde lidwoord (ha) kan dit voorzetsel de vorm me, mee-, hebben, en dan zit het 

 direct aan het daaropvolgende woord vast, of !mi, min-, dat gewoonlijk an het 

 daaropvolgende woord verbonden is door een makkeef. 

 

%l,M,,h;-!mi  min-hammèlèch vanaf de koning 

%l,M,,h;me  meehammèlèch  

 

b. Voor zelfstandig naamwoorden die met een gutturaal (keelklank) of een r beginnen krijgt 

 het de vorm me, mee, en zit het aan het zelfstandige naamwoord vast. 

 

r[i  ‘ier een stad 

r[ime  mee’ier vanaf een stad 

v[ro  roosj een hoofd 

v[rome  meeroosj vanaf een hoofd 

 

c. Voor alle andere zelfstandig naamwoorden is de vorm mi, mie + de verdubbeling van de 

 eerste medeklinker. 

 

   

%l,m,  mèlèch een koning 

%l,M,mi  miemmèlèch vanaf een koning 

 

De opeenvolging mi-je wordt normaalgesproken samengetrokken tot mi-, zoals in hd"Whymi, 
miehoedah (in plaats van miejehoedah), vanuit Judah. 

 

 

De vergrotende trap 

Het bijvoeglijk naamwoord wordt niet van vorm veranderd om de vergrotende trap te maken. In 

plaats daarvan wordt het voorzetsel !mi, min, gebruikt voor het zelfstandig naamwoord. 

 

r[;N:h;me ~k'x' vyaih'  ha’iesj chachaan meehanna’ar 

  De man is wijzer dan de jongen. 

 

 

 

 

 

 

 



Andere zinsvolgorden zijn mogelijk en niet ongebruikelijk: 

 

 

hr"["}N:h;me hV'aih' hp'y"  jaafaah haaiesjsjaah meehanna’aaraah 

  De vrouw is mooier dan het meisje. 

 

Dezelfde constructie kan vertaald worden met ‘te… voor.’ 

 

vyaih'me hd"wOb[]h' hv'q"  kaasjaah haa’avodaah meehaa’iesj 

  Het werk is te moeilijk voor de man. 

 

Het betrekkelijk voornaamwoord rv,a] , ‘asjèr. 

Toevoegingen, die iets over een zelfstandig naamwoord zeggen worden doorgaans ingeleid door het 

woordje rv,a] , ‘asjèr. Een algemene vertaling zou kunnen zijn: ‘waarvoor/voor wie geldt dat.’ 

‘Het boek op de plank’ wordt dan zoiets als ‘het boek waarvoor geldt dat het op de plank is,’ ofwel 

‘het boek dat op de plank ligt.’ 

 

Het woordje rv,a] , ‘asjèr, verandert nooit van vorm, en wordt dus niet beïnvloed door mannelijk 

of vrouwelijk, meervoud of enkelvoud. 

 

ry[iB' rv,a] vyaih'  haa’iesj asjèr baa’ier 

  De man in de stad, de man die in de stad is 

#r<a'B' rv,a] ~['h'  haa’aam asjèr baa’aarèts 

  Het volk in het land, het volk dat in het land is. 

lk'yheB; rv,a] hV'aih'  Haa’iesjsjaah asjèr baheechaal 

  De vrouw in de tempel, de vrouw die in de tempel 

is 

 

rv,a] , ‘asjèr, wordt meestal niet gebruikt voor bijvoeglijke naamwoorden of deelwoorden.  

 Dus bijvoorbeeld ~k'x'h, vyaih', haa’iesj hèchaachaam, de man die wijs is. bvYh; vaih', haa’iesj 

hajjoosjeev, de man, die zit. 

 

Het deelwoord kan ook alleen gebruikt worden, zelfs zonder lidwoord. Dan heeft het de betekenis 

van ‘hij/zij die…..’. 

tm,a/B, %leho, hooleech bè’èmèt, hij (of een ieder die) wandelt in waarheid. 

 

 

Woordenlijst 

Leer de volgende woordjes uit het hoofd alvorens de volgende oefening te doen. 

 

bh'z"  dzaahaav goud 

@s,K,  kèsèf zilver 

hm'k.x'  chochmaah wijsheid 

hd"wOb[]  ‘avoodaah werk, taak 

hc;[e  eetsah raad, advies 

rq'y"  jaakaar kostbaar 



rv'y"  jaasjaar oprecht 

qDIc;  tsaddiek rechtvaardig 

hv,q'  kaasjèh moeilijk, zwaar 

hv'r"  raasjaah kwaad, slecht, misdadig 

dwID"  daavied David 

laeWmv.  sjemoeeel Samuël 

~Il;v'Wry> 
 

 jeroesjaalaiem Jeruzalem 

 

 

1. Lees- en vertaaloefening. 

 
1. bh'Z"mi hmk.x' hr"q'y> 

 

  

2. ~yvin"a]h'me hd"wOb[]h' hv'q' 
 

  

3. ~ykil'M.h;me ~ydIb'[]h' ~yrIv'y> 
 

  

4. daom. rv'y" dwID" 
 

  

5. aSeKih;-l[; bveYh; %l,M,l; hm'k.x' !tenO aWh 
 

  

6. rp,SeB; rv,a] ~yrIb'D>h; ~y[ir" 
 

  

7. @s,K,mi hmk.x' hb'wOj 
 

  

8. ~vin"a]h' ~rIv'y> 
 

  

9. ~Il;v'WryBi ~ybiv.y ~yvin"a]h'w> dwID" 
 

  

10. laeWmV.mi qDIc; ymi 
 

  

11. daom. h['r" hc'[eh' 
 

  

12. ~qiyDIc;h;w> ~yrIv'y>h; hyEa; 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



2.  

Genesis 1:3 

Lees het vers, eerst met translitteratie. Probeer het daarna ook enkele malen met de translitteratie 

bedekt. 

 

 

 

`rAa*-yhiy>w:) rAa= yhiäy> ~yhiÞl{a/  rm,aYOðw: 
   

wajjehie-oor      oor    jehie   èloohiem     wajjoomèr 

 
 

 

Hebreeuws  Translitteratie Vertaling Aantekeningen 

w> of w:  we of wa en  

rm,aYO  joomèr hij zei ww, qual ipf., 3 m. s. 

yhiy>  jehie hij was ww, qual ipf., 3 m. s. (eerste keer in de 

tekst, een iussivus, gebiedende wijs) 

rwOa  oor licht znw. m/f 

 

 

 

Gebruikte afkortingen 

 

f femininum vrouwelijk 

m masculinum mannelijk 

ipf imperfectum  

perf perfectum  

part participium deelwoord 

pl pluralis meervoud 

s singularis enkelvoud 

vz  voorzetsel 

ww  werkwoord 

znw  zelfstandig naamwoord 

 



Les 15, antwoorden bij de lees- en vertaaloefening 

 

1 jekaaraah chochmaah miezzaahaav Wijsheid is kostbaarder dan goud. 
 

2 kaasjaah haa’avodaah meehaa’anaasjiem Het werk is te zwaar voor de mannen. 
 

3 jeshaariem haa’avaadiem meehammelaachiem De knechten zijn oprechter dan de koningen. 
 

4 Daavied jaasjaar meood David is heel oprecht. 
 

5 hoe nooteen chochmaah lammèlèch hajjosjeev 
‘al-hakkissee 

Hij geeft wijsheid aan de koning die op de troon zit. 
 

6 raa`iem haddevaariem ‘asjèr basseefèr De woorden in het boek zijn slecht. 
De woorden die in het boek staan zijn slecht. 
 

7 toovaah chochmaah miekkèsèf Wijsheid is beter dan zilver. 
 

8 jesjaariem haa’anaasjiem De mannen zijn oprecht. 
 

9 Daavied wehaa’anaasjiem josjeviem 
bieroesjaalajiem. 
 

David en de mannen wonen in Jeruzalem. 
 

10 mie tsaddiek miesjsjemoe’eel Wie is er rechtvaardiger dan Samuël? 
 

11 haa’eetsaah raa’aah meood De raad is heel slecht. 
 

12 ‘ajjeeh hajesjaariem wehatstsaddiekiem Waar zijn de oprechten en de rechtvaardigen? 
  

 



Les 16 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Nog wat meer over het meervoud van zelfstandige naamwoorden 

- Nog wat meer over participia (deelwoorden) 

 

Meervoud van zelfstandige naamwoorden 

In het algemeen zijn er twee typen zelfstandige naamwoorden met één lettergreep, waar het de 

verandering in de wortel betreft bij het meervoud: 

a.  degene zonder verandering 

b.  degene die de laatste medeklinker in de wortel verdubbelen 

 

 
a.  
 
 

 

 

 

 

 

 

   b.

 
 

 

 

 

 

Merk de volgende bijzonderheden op: 

 

1. Zelfstandig naamwoorden met stamklinkers u, i, o, en doorgaans aa veranderen de stam niet 

 voor de uitgang van het meervoud. 

 

2. Zelfstandig naamwoorden met stamklinker ee gedragen zich op één van de twee manieren: 

 

 a. de stam is onveranderd, zoals in eets – eetsiem. 

 b. de laatste medeklinker van de stam wordt verdubbeld en ee wordt vervangen door i, 

  zoals in cheets – chitstsiem. 

 

3. Zelfstandig naamwoorden met a gedragen zich als volgt: 

 a. Als de laatste stammedeklinker een gutturaal is of r, dan wordt de stamklinker  

  ‘verlengd’ tot  aa zoals in har – haariem. 

 b. In alle andere gevallen wordt de laatste stammedeklinker verdubbeld en de  

  stamklinker blijft hetzelfde, zoals in am – ammiem. 

 

4. Zelfstandignaamwoorden met de stamklinker oo volgen doorgaans het patroon van chook - 

 choekkiem. Vaak echter is oo, een defectieve schrijfwijze voor o, zodat men op moet passen  

 dat men het type chook niet verwart met ‘oot (in groep a.). 

 

 

 

ryvi  sjier ~yrIvi  sjieriem lied 

sWs  soes ~ysiWs  soesiem paard 

twOa  oot twOtwOa  ootoot teken 

~D"  daam ~ymiD"     daamiem bloed 

#[e  eets ~yci[e  eetsiem boom 

~[;  am ~yMi[;  ammiem volk 

#xe  cheets ~yCixi    chitstsiem pijl 

qxu  choek ~yQixu  choekkiem wet, statuut 



 

De volgende zelfstandig naamwoorden zijn onregelmatig ten opzichte van bovenstaande regels. 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

Participia - deelwoorden 

Als de tweede of de derde medeklinker van de wortel van een werkwoord een gutturaal is (a, [, 
h, x) dan zijn de vormen van de participia iets anders. Als de tweede medeklinker een gutturaal is 

vinden we a in plaats van e in de meervoudsstam: 

 

 

 

 

 

Als de derde medeklinker een [ of een x is, dan heeft het vrouwelijk enkelvoud a in plaats van è 

in de laatste twee lettergrepen: 

 

 

 

 

 

Als de derde medeklinker een a is, niet uitgesproken als het een lettergreep beëindigt, dan heeft het 

vrouwelijk enkelvoud ee: 

 

 

 

 

 

Woordenlijst 

Leer de volgende woordjes uit het hoofd alvorens de volgende oefening te doen. 

 

lwOq  kol stem, geluid 

#[e  eets boom, hout 

~r<K,  kèrèm wijngaard 

q[eco  tsoo’eek uitschreeuwend 

x:levo  sjoolee
a
ch zendend 

[;jenO  nootee
a
’ plantend 

aceyO  jootsee’ voortgaand, verlatend 

tx;T;  tachat onder, in plaats van 

yKi  kie want, omdat 

br:  rab veel 

varo  roosj ~yviar"  raasjiem hoofd 

~wOy  jom ~ymiy"  jaamiem dag 

!Be  been ~ynIB'  baaniem zoon 

ry[i  ier ~yrI['  aariem stad 

vyai  iesj ~yvin"a]  anaasjiem man 

q[eco    tsoo’eek    ~yqi[]co  tsoo’akiem uitschreeuwend 

tq,[,co  tsoo’èkèt twOq[]co  tsoo’akoot  

x:rEBo  booreeach ~yxir>Bo  boorechiem vluchtend 

tx;r:Bo  boorachat twOxr>Bo  boorechoot  

arEqo  kooree’ ~yair>qo  koore’iem roepend 

tarEqo  kooreet twOar>qo  koore’oot  



 

 

1. Lees- en vertaaloefening. 

 
1. rh'h'-l[; ~ybir: ~yci[e ~y[ij.nO ~yvin"a]h' 

 

  

2. !G:B; rv,a] #[eh' tx;T; bvey r[;N:h; 
 

  

3.  rh'N"h; lc,ae rv,a] ~yci[eh'me ~yrIh'B, rv,a] ~yci[eh' ~yliwOdg> 
 

  

4. daom. hb'wOj #r<a'h' yKi #r<a'B' ~ybiv.y ~yBir: ~yMi[; 
  

  

5. hd"wOv[]h' daom. hv'q' yKi lwOdG" lwOqB. ~yqi[]co ~['h' 
 

  

6. h['r"h' ry[ih'-!mi aceyO ymi 
 

  

7. rv'Y"h; %l,M,h; yney[eB. ~yrIb'D>h; ~y[ir" 
 

  

8. tyIB;h;me tacyO hv'aih' 
 

  

9. hd<F'h; lc,ae !joq' ~r<K, ~y[ij.nO ~ydIb'[]h' 
 

  

 

 

 

 

2.  

Genesis 1:4 

Lees het vers, eerst met translitteratie. Probeer het daarna ook enkele malen met de translitteratie 

bedekt. Niet alle woorden worden meer getranslittereerd. 

 

rAaàh' !yBeî ~yhiêl{a/   lDEäb.Y:w:  bAj+-yKi rAaàh'-ta, ~yhi²l{a/ ar.Y:ôw: 
     

been                            wajjavdeel     toov  kie     haa oor    èt                      jaare wa 

 

 

`%v,xo)h;    !ybeîW 
 

hachoosjèch         been oe 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

Hebreeuws  Translitteratie Vertaling Aantekeningen 

w> of w:  we of wa en  

ar.Y:  jaare hij zag ww, qual ipf., 3 m. s. 

ta,  èt ---- nota accusativus 

h'  haa het lidwoord 

rwOa  oor licht znw. m/f. s.  

yKi  kie want, omdat, dat vw 

bAj  toov goed bnw, m. s.  

lDEb.Y:  javdeel hij scheidde, 

maakte scheiding 

ww, hiphil ipf., 3 m. s. 

!yBe  been tussen  

!ybeW  oeveen en tussen  

%v,xo     choosjèch duisternis znw. m. s.  

 

 

f femininum vrouwelijk 

m masculinum mannelijk 

ipf imperfectum  

perf perfectum  

part participium deelwoord 

pl pluralis meervoud 

s singularis enkelvoud 

vw  voegwoord 

vz  voorzetsel 

ww  werkwoord 

znw  zelfstandig naamwoord 

 



Les 16, antwoorden bij de lees- en vertaaloefening 

 

1 haa’anaasjiem noote’iem ‘eetsiem rabbiem al-
haahaar. 

De vrouwen planten veel bomen op de berg. 
 

2 hanna’ar joosjeev tachat haa’eets ‘asjèr baggan. De jongeling zit onder de boom in de tuin (die in de 
tuin is). 
 

3 gedooliem haa’eetsiem ‘asjèr bèhaariem 
meehaa’eetsiem ‘asjèr eetsèl hannaahaar. 
 

De bomen op de bergen zijn groter dan de bomen bij 
de rivier. 

4 ‘ammiem rabbiem josjeviem baa’aarèts kie 
haa’aarèts toovaah meood. 

Er wonen veel volken in het land omdat het land 
heel goed is. 
 

5 haa’aam tsoo’akiem bekool gaadool kie kaasjaah 
meood haa’avoodah. 

Het volk schreeuwt uit met luide stem want het 
werk is heel zwaar. 
 

6 miee jotsee min-haa’ier haaraa’aah Wie verlaten de slechte stad? 
 

7 raa’iem haddevaariem be’eenee hammèlèch 
hajjaasjaar 

De woorden zijn slecht in de ogen van de oprechte 
koning. 
 

8 haa’iesjsjaah jootseet meehabbajiet De vrouw gaat uit het huis. 
 

9 haa’avaadiem noote’iem kèrèm kaatoon eetsèl 
hassaadèh. 

De dienstknechten planten een kleine wijngaard bij 
het veld. 
 

   
   
   

  

 



Les 17 

Aan het eind van deze les moet je kennen: 

- Het gebruik van de woordjes vyE , jeesj en !yae , ‘één. 

- De voorzetsels B. be, l. le, en -ta, èt-  met suffixen van de voornaamwoorden. 

 

Het gebruik van de woordjes vyE , jeesj en !yae , ‘één. 

Om te stellen dat iets bestaat gebruikt het Hebreeuws het woord vyE , jeesj, normaal gesproken 

vertaald met ‘er is (zijn).’ 

 

vai vyE  jeesj iesj Er is een man. 

hV'yI vyE  jeesj iesjsjaah Er is een vrouw. 

~yvin"a] vyE  jeesj anaasjiem Er zijn mannen. 

 

Er is geen verandering in het woord bij meervoud/enkelvoud en mannelijk/vrouwelijk. Het is altijd 

hetzelfde. 

De ontkenning, iets bestaat niet, is het woordje !yae , ‘één. 

 

vai !yae   één iesj Er is geen man. 

hV'yI !yae   één iesjsjaah Er is geen vrouw. 

 

Dit soort zinnetjes komen veel voor om bezit tot uitdrukking te brengen: 

 

@s,K, vail' !yae   één laa’iesj kèsèf De man heeft geen zilver. 

hV'ail' vyai vyE  jeesj iesj laa’iesjsjaah De vrouw heeft een man. 

 

In voorgaand lessen hadden we in de voorbeelden en in de oefeningen altijd zinnetjes met een 

bepaald zelfstandig naamwoord als onderwerp; de man, de vrouw, etc. 

Als men een een gelijksoortig zinnetje wil maken met een onbepaald onderwerp, zoals ‘Een man is 

in het huis,’ dan zien we dat dit zo goed als hetzelfde is als het zinnetje ‘Er is een man in huis.’ 

Zodoende zijn de zinnen die bestaan uitdrukken en zinnen met een bijwoordelijke bepaling soms 

hetzelfde.  

 

tyIB;B; vyaih'  haa’iesj babbajiet De man is in het huis. 

tyIB;B; vyai vyE  jeesj iesj babbajiet Een man is in het huis. 

Er is een man in huis. 

tyIB;B; vyai !yae  één iesj babbajiet Geen man is in het huis. 

Er is geen man in het huis. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



De voorzetsels B. be, l. le, en -ta, èt- met suffixen van de voornaamwoorden. 

Als een persoonlijk voornaamwoord het voorwerp bij een voorzetsel is, dan wordt het als een suffix 

(aanhangsel) direct aan het voorzetsel vastgeplakt. 

 

 

yli  lie voor mij Wnl'  laanoe voor ons 

^l.  lechaa voor jou (m.s.) ~k,l'  laachèm voor jullie (m.p.) 

%l'  laach voor jou (m.s.) !k,l'  laachèn voor jullie (f.s.) 

wOl  loo voor hem ~h,l'  laahèm voor hen (m.p.) 

Hl'  laah voor haar !h,l'  laahèn voor hen (f.p.) 

 

 

Er wordt hier, zoals ook elders in de taal onderscheid gemaakt in geslacht in de tweede en derde 

persoon enkelvoud en meervoud. 

Het voorzetsel B. be met suffixen is exact hetzelfde als bovenstaand. Een alternatieve vorm voor 

~h,B' baahèm is ~B' baam. 

 

De voornaamwoorden als lijdend voorwerp bij het werkwoord kunnen voorkomen als suffix bij de 

aanduider van een lijdend voorwerp, het woordje -ta, èt-. 

 

ytiao  ootie mij Wnt'ao  otaanoe ons 

^t.ao  ootechaa jou (m.s.) ~k,t.a,  ètchèm jullie (m.p.) 

%t'ao  ootaach jou (m.s.) !k,t.a,  ètchèn jullie (f.s.) 

wOtao  ootoo hem ~t'ao  ootaam hen (m.p.) 

Ht'ao  ootaah haar !t'ao  ootaan hen (f.p.) 

 

De derde persoon meervoud komt ook voor inde vormen ~h,t.a, èthèm en !h,t.a èthèn. 

 

Een paar voorbeelden: 

 

~k,l, Wnl' !tenO vyaih'  haa’iesj nooteen laanoe 

lèchèm 

De man geeft (is gevende) ons 

brood. 

@s,k, yli !yae  één lie kèsèf Ik heb geen zilver. 

(Er is niet aan mij zilver) 

%l,m, ~h,l' vye  jeesj laahèm mèlèch Zij hebben een koning. 

(Er is aan hen een koning) 

ry[ih'-la, ~t'ao x:levo %l,M,h;  hammèlèch sjooleeach 

ootaam èl-haa’ier. 

De koning zendt (is zendende) 

hen naar de stad. 

 

 

 
  
 
 

 

 

Woordenlijst 



Leer de volgende woordjes uit het hoofd alvorens de volgende oefening te doen. 

 

!aco  tsoon klein vee (schapen en geiten) 

rq"B'  baakaar groot vee (koeien en stieren) 

lm'G"  gaamaal kameel 

~x,l,  lèchèm brood 

drEyO  jooreed afdalend, neergaand 

ryvi['  aasjier rijk 

lD:  dal arm 

vyE  jeesj er is, er zijn 

!yae  één er is niet, er zijn niet 

 

 

1. Lees- en vertaaloefening. 

 

 

1. aSeKih;-l[ bvey vyai !yae 
 

  

2. ~v' rp,se vyE 
 

  

3. ry[iB' rv'y" jpevo !yae 
 

  

4. ~v' ~k,l, ~h,l' !yae yKi rh'h'me ~ydIr>yO ~ykia'l.M;h; 
 

  

5. ~v' ~ybiv.Yh; ~yLiD:l; ~k,l, ~ynIt.nO ~yrIvi[]h' 
 

  

6. rh'h'-la, ~ykil.how> ry[ih'-!mi ~yaic.yO ~yvin"a]h' 
 

  

7. rh'N"h;-la, twOdr>yOw> ry[ih'me twOc.yO ~yviN"h; 
 

  

8. !joq' !g:w> lwOdG" tyIB; Wnl' vyE 
 

  

9. ry[ih'-la, ~ykil.hoh; ~yvin"a]h' ymi 
 

  

10. ~r<K,B; ~ylik.aow> ~ybiv.y ~ydIl'y>h; 
 

  

11. daom. ryvi[' aWh 
bh'z"w> @s,k, wOl vyE 

  

 

 

 

 

 

2.  

Genesis 1:5 



Lees het vers, eerst met translitteratie. Probeer het daarna ook enkele malen met de translitteratie 

bedekt. 

 

br<[,î-yhiy>w:) hl'y>l"+ ar"q"å  %v,xoßl;w>   ~Ayë ‘rAal' Ÿ~yhiÛl{a/   ar"’q.YIw:  
 

èrèv    wajehie   laajlaa     kaaraa     welachosjèch      joom    laaoor                           wajjiekraa  
 

`dx'(a, ~Ayð rq,boß-yhiy>w:) 
                                                                                                          

                 èchaad             vookèr 

 

 

Hebreeuws  Translitteratie Vertaling Aantekeningen 

w> of w:  we of wa en  

ar"’q.YI  jikraa hij riep, hij gaf 

een naam aan, 

hij noemde 

ww, qual ipf., 3 m. s. 

l.  le aan, voor vz 

rwOa  oor licht znw. m/f s. 

~wyo  joom dag znw. m. s. 

%v,xo     choosjèch duisternis znw. m. s.  

ar"q'  kaaraa hij riep, hij gaf 

een naam aan, 

hij noemde 

ww, qual perf., 3 m. s. 

hl'y>l'  laajlaa nacht znw. m.s. 

yhiy>  jehie hij/het was ww, qual ipf., 3 m. s.  

br,[,  èrèv avond znw. m. s.  

rq,bo  vookèr morgen znw. m. s. 

dx'a,  èchaad eerste telwoord, m. s. 

 

Gebruikte afkortingen 

 

f femininum vrouwelijk 

m masculinum mannelijk 

ipf imperfectum  

perf perfectum  

part participium deelwoord 

pl pluralis meervoud 

s singularis enkelvoud 

vw  voegwoord 

vz  voorzetsel 

ww  werkwoord 

znw  zelfstandig naamwoord 

 



Les 17, antwoorden bij de lees- en vertaaloefening 

 

1 ‘een ‘iesj joosheev al-hakkissee Er zit geen man op de troon. 
2 jeesj seefèr sjaam Er ligt daar een boek. 
3 ‘een sjofeet jaasjaar baa’ier Er is geen oprechte richter in de stad. 
4 hammal’aakiem jorediem meehaahaar kie ‘een 

laahèm lèchèm sjaam 
De boodschappers komen de berg af want zij 
hebben daar geen brood. 

5 haa’asjieriem nooteniem lèchèm laddalliem 
hajjoosjeviem sjaam 

De rijken geven brood aan de armen die daar 
wonen. 

6 haa’anaasjiem jootse’iem min-haa’ier 
wehoolechiem èl-haahaar 

De mannen gaan de stad uit en gaan naar de berg. 

7 hannasjiem jootse’oot meehaa’ier wejooredoot ‘el-
hannaahaar  

De vrouwen gaan de stad uit en dalen af naar de 
rivier. 

8 jeesj laanoe bajiet gaadool wegan kaatoon We hebben een groot huis en een kleine tuin. 
9 mie haa’anaasjiem hahoolechiem èl-haa’ier? Wie zijn de mannen die naar de stad gaan? 
10 hajelaadiem joosjeviem weoocheliem bakkèrèm De kinderen zitten en eten in de wijngaard. 
11 hoe aasjier me’ood. jeesj loo chèsèf wezaahaav Hij is heel rijk. Hij heeft zilver en goud. 
   
   
   

  

 


